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Domenica XXIII T.O. – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 35,4-7a 
TESTO ITALIANO 

 

4
Dite agli smarriti di cuore: «Coraggio, non 

temete! Ecco il vostro Dio, giunge la vendetta, 
la ricompensa divina. Egli viene a salvarvi». 
5
Allora si apriranno gli occhi dei ciechi e si 

schiuderanno gli orecchi dei sordi. 
6
Allora lo 

zoppo salterà come un cervo, griderà di gioia la 
lingua del muto, perché scaturiranno acque nel 
deserto, scorreranno torrenti nella steppa.  
7a 

La terra bruciata diventerà una palude,  
il suolo riarso sorgenti d’acqua. 

TESTO EBRAICO 

�ה 4 וּ אַל�תִּירָ
אוּ הִנֵּ ב חִזְק�  אִמְרוּ� לְנִמְהֲרֵי�לֵ�
וֹ וּא יָב� �ים ה וּל אֱלֹהִ� וֹא גְּמ" ם יָב� הֵיכֶם� נָקָ" א אֱלֹ&

ם' ים וְאָזְנֵ�י5 וְיֹשַׁעֲכֶ& 
"י עִוְרִ חְנָה עֵינֵ ז תִּפָּקַ� �  אָ
חְנָה'  חֵרְשִׁ�ים תִּפָּתַ&

וֹן אִלֵּ
ם 6 ן לְשׁ" חַ וְתָרֹ� � פִּסֵּ� אַיָּל  אָ"ז יְדַלֵּ�ג כָּ&
ה' יִם וּנְחָלִ�ים בָּעֲרָבָ& וּ בַמִּדְבָּר� מַ� י�נִבְקְע�  כִּ&

a7  ְם ו �ה הַשָּׁרָב� לַאֲגַ� וּעֵי מָ
יִםוְהָיָ וֹן לְמַבּ"   צִמָּא�

TESTO LATINO 
 

35:4 Dicite pusillanimis confortamini 
nolite timere ecce Deus vester ultionem 
adducet retributionis Deus ipse veniet et 
salvabit vos 35:5 tunc aperientur oculi 
caecorum et aures surdorum patebunt   
35:6 tunc saliet sicut cervus claudus et 
aperta erit lingua mutorum quia scissae 
sunt in deserto aquae et torrentes in 
solitudine 35:7

a
 et quae erat arida in 

stagnum et sitiens in fontes aquarum. 

TESTO GRECO 
 

35.4 Parakalšsate oƒ ÑligÒyucoi tÍ diano…v 
„scÚsate m¾ fobe‹sqe „doÝ Ð qeÕj ¹mîn kr…sin 
¢ntapod…dwsin kaˆ ¢ntapodèsei aÙtÕj ¼xei kaˆ 
sèsei ¹m©j 35.5 tÒte ¢noicq»sontai Ñfqalmoˆ 
tuflîn kaˆ ðta kwfîn ¢koÚsontai 35.6 tÒte 
¡le‹tai æj œlafoj Ð cwlÒj kaˆ tran¾ œstai 
glîssa mogil£lwn Óti ™rr£gh ™n tÍ ™r»mJ Ûdwr 
kaˆ f£ragx ™n gÍ diyèsV 35.7

a kaˆ ¹ ¥nudroj 
œstai e„j ›lh kaˆ e„j t¾n diyîsan gÁn phg¾ 
Ûdatoj œstai. 

Dal Salmo 146 (145) 
TESTO ITALIANO 

 

6b
[Il Signore] rimane fedele per 

sempre, 
7
 rende giustizia agli 

oppressi, dà il pane agli affamati. 
Il Signore libera i prigionieri. RIT. 

 
 

 

8
 Il Signore ridona la vista ai ciechi, 

il Signore rialza chi è caduto,  
il Signore ama i giusti, 

9a
 il Signore 

protegge i forestieri. RIT. 

 

 

9b
 Egli sostiene l’orfano e la 

vedova, ma sconvolge le vie dei 
malvagi. 

10
 Il Signore regna per 

sempre, il tuo Dio, o Sion, di 
generazione in generazione. RIT. 

TESTO EBRAICO 

b6 'ם ר אֱמֶ"ת לְעוֹלָ&   עֹשֶׂ�ה7 הַשֹּׁמֵ�
ים נֹתֵ"ן לֶ?חֶם  טA לָעֲשׁוּקִ@ Cָּמִשְׁפ

ים' יר אֲסוּרִ& �ה מַתִּ  לָרְעֵבִ
ים יEְהוָ@
ף 8 ?הוָה זֹקֵ" ים יְ חַ עִוְרִ@ קֵ� Hֹּפ Aה�  יְהוָ

ים' ב צַדִּיקִ& �ה אֹהֵ  כְּפוּפִ
ים יEְהוָ@
a9 ים מֵ�ר אֶת�גֵּרִ@ Hֹׁש Aה�  יְהוָ
b9 ַוֹם וְא רֶךְ  יָת" "ה יְעוֹדֵ
ד וְדֶ� לְמָנָ

"ים יְעַוֵּ&ת' ה10A רְשָׁעִ Cָךְ יְהו   יִמְלֹ�
ר  ר וָדֹ@ �?יּוֹן לְדֹ ם אֱלֹהַ"יִךְ צִ לְעוֹלָ@

לְלוּ�יָ&הּ'  הַ&

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

 

145:6
b
 Et custodit veritatem in 

sempiternum qui facit iudicium 
calumniam sustinentibus et dat panem 
esurientibus Dominus solvit vinctos. 

 

 

145:7 Dominus inluminat caecos  
Dominus erigit adlisos Dominus diligit 
iustos 145:8

a
 Dominus custodit 

advenas.  
 

 

145:8
b
 Pupillum et viduam suscipiet  et 

viam impiorum conteret 145:9 regnabit 
Dominus in aeternum Deus tuus Sion 
in generationem et generationem. 

TESTO GRECO 
 

145.6
b TÕn ful£ssonta ¢l»qeian e„j 

tÕn a„îna 145.7 poioànta kr…ma to‹j 
¢dikoumšnoij didÒnta trof¾n to‹j 
peinîsin kÚrioj lÚei pepedhmšnouj. 
 
 

 

145.8 kÚrioj ¢norqo‹ katerragmšnouj 
kÚrioj sofo‹ tufloÚj kÚrioj ¢gap´ 
dika…ouj 145.9

a kÚrioj ful£ssei toÝj 
proshlÚtouj. 
 

145.9
b ÑrfanÕn kaˆ c»ran 

¢nal»myetai kaˆ ÐdÕn ¡martwlîn 
¢fanie‹ 145.10 basileÚsei kÚrioj e„j 
tÕn a„îna Ð qeÒj sou Siwn e„j gene¦n 
kaˆ gene£n. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

145:7
b
 Qui custodit veritatem in 

saeculum facit iudicium iniuriam 
patientibus dat escam esurientibus 
Dominus solvit conpeditos. 
 
 

 
 

145:8 Dominus inluminat caecos  
Dominus erigit adlisos Dominus 
diligit iustos 145:9

a
 Dominus custodit 

advenas. 
 

 

145:9
b
 Pupillum et viduam suscipiet 

et viam peccatorum disperdet  
145:10 regnabit Dominus in saecula 
Deus tuus Sion in generationem et 
generationem. 

Gc 2,1-5 
TESTO ITALIANO 

 

1
Fratelli miei, la vostra fede nel Signore nostro Gesù Cristo, 

Signore della gloria, sia immune da favoritismi personali. 
2
Supponiamo che, in una delle vostre riunioni, entri qualcuno con 

un anello d’oro al dito, vestito lussuosamente, ed entri anche un 
povero con un vestito logoro. 

3
Se guardate colui che è vestito 

lussuosamente e gli dite: «Tu siediti qui, comodamente», e al 
povero dite: «Tu mettiti là, in piedi», oppure: «Siediti qui ai piedi 
del mio sgabello», 

4
non fate forse discriminazioni e non siete 

giudici dai giudizi perversi? 
5
Ascoltate, fratelli miei carissimi: Dio 

non ha forse scelto i poveri agli occhi del mondo, che sono ricchi 
nella fede ed eredi del Regno, promesso a quelli che lo amano? 

TESTO GRECO 

2.1  )Adelfoi/ mou, mh\ e)n proswpolhmyi/aij e)/xete th\n pi/stin tou= 
kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou= th=j do/chj. 2.2 e)a\n ga\r ei)se/lqv ei)j 
sunagwgh\n u(mw=n a)nh\r xrusodaktu/lioj e)n e)sqh=ti lampr#=, 
ei)se/lqv de\ kai\ ptwxo\j e)n r(upar#= e)sqh=ti, 2.3 e)pible/yhte de\ 
e)pi\ to\n forou=nta th\n e)sqh=ta th\n lampra\n kai\ ei)/phte, Su\ 
ka/qou w(=de kalw=j, kai\ t%= ptwx%= ei)/phte, Su\ sth=qi e)kei= h)\ 
ka/qou u(po\ to\ u(popo/dio/n mou, 2.4 ou) diekri/qhte e)n e(autoi=j kai\ 
e)ge/nesqe kritai\ dialogismw=n ponhrw=n; 2.5  )Akou/sate, a)delfoi/ 
mou a)gaphtoi/: ou)x o( qeo\j e)cele/cato tou\j ptwxou\j t%= ko/sm% 
plousi/ouj e)n pi/stei kai\ klhrono/mouj th=j basilei/aj h(=j 
e)phggei/lato toi=j a)gapw=sin au)to/n; 

TESTO LATINO 

2:1 Fratres mei nolite in personarum acceptione habere 
fidem Domini nostri Iesu Christi gloriae 2:2 etenim si 
introierit in conventu vestro vir aureum anulum habens in 
veste candida introierit autem et pauper in sordido habitu 
2:3 et intendatis in eum qui indutus est veste praeclara et 
dixeritis tu sede hic bene pauperi autem dicatis tu sta illic 
aut sede sub scabillo pedum meorum 2:4 nonne iudicatis 
apud vosmet ipsos et facti estis iudices cogitationum 
iniquarum 2:5 audite fratres mei dilectissimi nonne Deus 
elegit pauperes in hoc mundo divites in fide et heredes 
regni quod repromisit Deus diligentibus se. 

Mc 7,31-37 
[In quel tempo, Gesù,] 

31
uscito dalla regione di Tiro, 

passando per Sidone, venne verso il mare di Galilea in 
pieno territorio della Decàpoli. 

32
Gli portarono un 

sordomuto e lo pregarono di imporgli la mano. 
33

Lo prese 
in disparte, lontano dalla folla, gli pose le dita negli orecchi 
e con la saliva gli toccò la lingua; 

34
guardando quindi 

verso il cielo, emise un sospiro e gli disse: «Effatà», cioè: 

7.31 Kai\ pa/lin e)celqw\n e)k tw=n o(ri/wn Tu/rou h)=lqen dia\ Sidw=noj ei)j th\n 
qa/lassan th=j Galilai/aj a)na\ me/son tw=n o(ri/wn Dekapo/lewj. 7.32 kai\ 
fe/rousin au)t%= kwfo\n kai\ mogila/lon kai\ parakalou=sin au)to\n i(/na 
e)piqv= au)t%= th\n xei=ra. 7.33 kai\ a)polabo/menoj au)to\n a)po\ tou= o)/xlou 
kat' i)di/an e)/balen tou\j daktu/louj au)tou= ei)j ta\ w)=ta au)tou= kai\ ptu/saj 
h(/yato th=j glw/sshj au)tou=, 7.34 kai\ a)nable/yaj ei)j to\n ou)rano\n 
e)ste/nacen kai\ le/gei au)t%=, Effaqa, o(/ e)stin, Dianoi/xqhti.  

7:31 Et iterum exiens de finibus Tyri venit per Sidonem 
ad mare Galilaeae inter medios fines Decapoleos  
7:32 et adducunt ei surdum et mutum et deprecantur 
eum ut inponat illi manum  7:33 et adprehendens eum 
de turba seorsum misit digitos suos in auriculas et 
expuens tetigit linguam eius 7:34 et suspiciens in 
caelum ingemuit et ait illi  eppheta quod est adaperire  



«Apriti!». 
35

E subito gli si aprirono gli orecchi, si sciolse il 
nodo della sua lingua e parlava correttamente.  
36

E comandò loro di non dirlo a nessuno. Ma più egli lo 
proibiva, più essi lo proclamavano 

37
e, pieni di stupore, 

dicevano: «Ha fatto bene ogni cosa: fa udire i sordi e fa 
parlare i muti!». 

7.35 kai\ [eu)qe/wj] h)noi/ghsan au)tou= ai( a)koai/, kai\ e)lu/qh o( desmo\j th=j 
glw/sshj au)tou= kai\ e)la/lei o)rqw=j. 7.36 kai\ diestei/lato au)toi=j i(/na 
mhdeni\ le/gwsin: o(/son de\ au)toi=j dieste/lleto, au)toi\ ma=llon 
perisso/teron e)kh/russon. 7.37 kai\ u(perperissw=j e)ceplh/ssonto 
le/gontej, Kalw=j pa/nta pepoi/hken, kai\ tou\j kwfou\j poiei= a)kou/ein kai\ 
[tou\j] a)la/louj lalei=n.  

7:35 et statim apertae sunt aures eius et solutum est 
vinculum linguae eius et loquebatur recte  
7:36 et praecepit illis ne cui dicerent quanto autem eis 
praecipiebat tanto magis plus praedicabant 7:37 et eo 
amplius admirabantur dicentes bene omnia fecit et 
surdos facit audire et mutos loqui. 
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